
~TCC ~êcr:' ~~
184 EéoLI. XXX, 26 - X~I,' 7.

26. Zelus et iracundia minuunt dies, 26. L'envie et la colère abrègent 1e9
et ante tempus senectam adduc~t cogi- jours, et l'inquiétude amène la vieillesse
tatus.' avant le temps.

27.. Splendidum cor et bonum ln epulis 27. Le cœur pur est dans un festin
est; epulre enim illius dirigenter fiunt. continuel, car on lui prépare avec soin

sa nourriture.

CHAPITRE XXXI

1. Vigilia honestatis tabefaciet carnes, 1. Veiller pour s'enrichir, c'est se des-
et cogita tUB illiQs auferet Bomnum. sécher les chairs, et l'application qu'on y

donne Ôte le sommèil.
2. Cogitatus prrescientire avertit sen- 2. La~pensée inquiète de l'avenir ren.;

SUIn, et infirmitas gravis sobriam facit verse le sens, et la maladie grave rend
animalll. l'âme sobre.

3. La.boravit dives in congregatione 3. Le rièhe travaille pour amasser des
s!lbstantire, et in requie sua replebitur biens, et quand il se repose, il a d'im-
bonis suis. menses richesses.

4. Laboravit pauper in diminutione 4. Le pauvre travaille parce qu'il n'a
victus, et in fine înops fit.' pas de quoi vivre, et à la fin il est encore

, indigent.

5. Qui aurum diligit non justificabitur, 5. Celui qui aime l'or ne sera pas in-
et qui insèquitur consumptionelll reple-' nocent, et cel1rl qui recherche la corrup-
bitur ex ea. tion en sera rempli.

6. Multi dati sunt ln auri casus, et 1). L'or en a fait tomber beaucoup, et
facta est in specie ipsius' perditio illo- lJabeauté a été leur perte.
rum. '

7. Lignum offeusionls est aurum sacri- 7. L'or est un bois de scandale pour
fican1ium; VIE illis qui sectantur illudl ceux qui lui sacrifient; malheur à ceux

,et omuis imprudens deperiet in illo. qui le recherchent, car tout insensé pé-rira par lui! ' .
est rejeté à la fin du chap.xxxuI (vers. la). ,- LabOTavtt dives... Contraste entre lés labeurs
La Vulgate et le syriaque semblent lui avoir du riche et du pauvre (vers. 3 et 4), dont le
conservé sa vraie place: au chagrin, à la jalou- résultat est si dl!lérent. - ln requle sua: lors.
sie et à la colère l'écrivain sacré oppose très qu'Il se retire des affaires. - ln diminutions
naturellement la sall)te foie d'un cœur bien dis- vietus. Le pauvre travaille, non pas dans l'es-
posé (splendidum cor). - ln epulis est. En polr d'acquérir une grosse fortune, CQmme le
toute noblesse, assurément. D'après le grec: Le riche, mals paroo que, sans cela, Il màl)querillt
cœur vaillant et bon prend soin des mets de scs du nécessaire. - Inops fit. N'ayant pas d'a-
repas., vances, et obligé de vivre au jour le jour, Il

48° De l'amour désordonné des richesses. demeure presque nécessairement toujours pauvre.
XXXI, 1-11. - Qui aurum dl)igit... (vers. 6). Oette passion

CHAP. XXXI. - 1-7. Périls très graves qui désordonnée est la cause de toute sorte de péchés. '
accompagnent fréquemment la rlçhesse. Pour la Cf. Provo XXVIII, 20; l Tlm. vI,lO, etc. - Qui
transposition qui a eu lieu à partir d'Ici dans sequitur consumptionem. D'après le grec: la
le tex~ grec, voyez l'Introduction, p. 81. - corruption (les vices. qu'amènent souvent les
Vigilia honestatis. La privation de sommeil richesses). - Muni... in auri casus (vers. 6).
occasionnée par le trop grand désir d'acquérlr A expliquer d'après le grec: Beaucoup ont été
la richesse. - Cogitatus prtSSclentlœ (vers. 2). livrés à la I:ulne à cause de l'or. - Et... on spe.
Les préoccupations anxieuses relatlv~s à l'avenir. cie ipsius;.. Dans le grec: Et leur destruction
D'après le grec: Le souci des veilles (la fatlgu& était devant leur face; c.-à-d. qu'elle était, pour
occasionnée par l'insomnie) réclame le sommeil. ainsi dire, inévitable. Of. Provo XI, 28.-Lignum
- lnftrmitas... sobrialn lacU...: en diminuant affensionls... (vers. 7). Grec: l'or est un bols
la violence des passions. Mals le grec cadre beau- d'achoppement pour ceux qui lui sacrifient
coup mieux avec le contexte: Et le sommeil (comme à une Idole). Cf. Eph. v, 5. - ViS

guérit une maladie grave. Au contraire, d'après iIUs... Malédiction énergique, propre à la Vu!.
le vers. 1, l'amour déréglé des richesses met gate.
ob~t"cle au sommeil, et peut amener la maladie,

",'M
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8. Heureuxle riche qui a été trouvé 8. Beatusdivesqui inventûsestsine
sanst-àche,qui n'a pascouruaprèsl'or, macula, et qui post aurum non abiit
et qui n'a pas mis son espérancedans necsperavitin pecuniaet thesauris.
l'argent et dansles trésor~..

9. Qui est-il? et nOusle louerons" 9: Quisest hic? et laudabimuseum,
car il a fait des cliosesmervéilleuses fecit enimmirabilia in vita sua.
durant savie.

10.Il a étééprortvépar l'or et trouvé 10.Qui probatusest in illo, et perfe-
parfait, il aura une gloire éternelle; il ctusest, erit illi gloria reterna;qui po-
a pu violer la loi, et il ne l'a point vio- tuit transgredi"et non est transgressus;
lée; il a pu faire le mal, et il ne l'a faceremala,et non fecit,
pas fait. /

Il. C'est pourquoi ses biens ont été Il. Ideo stabilita sunt bona illius in
affermisdansle Seigneur,ettoute l'~s- Domino,et eleemosynasillius enarrabit
semb!éedessaintspublierasesaumônes. omnisecclesiasanctorum.

12.T'es-tu assisà une grandetable, .12. Supra mensammagnamsedisti,
n'y ouvrepasla b_ouchele premier. no? aperias super'illam fauce~ tua~

pnor.
13. Ne dis pas: Voilà bien desmets .13.Non dicassic: Multa sunt, qure

qui sont servis. super illamsunt. .
14. Souviens-toi que l'œil envieux est 14. Memento quoniam malus est OCII-

mauvais: lus nequam.
15.Qu'ya-t-il depire quel'œil parmi 15.Nequiusoculo quid creatumest?

les créatures?C'est pourquoi il pleure Ideoabomnifaciesualacryma'bit~cum
surtoute sasurface,quandil regarde. viderit.. 16.N'étendspasla mainle premier, 16.Ne extendasmanumtuamprior, .
de peurque l'envie ne te souille et rie et invidia' contaminatuserubescas.
te rasserougir.

17.Net'empressepaspendantle festin. 17. Ne co~primarisin convivio. ':;',
1~. Juge,desdi~positionsde ton pro- .18.Intellige quresunt proxi~itul ex ~"p~\i;

cham d'aptes les tiennes. 'telpso, '.1:"':

! ';..: J;~;."

8-11. Bonheur de ceux qui échappent "atlX chargée de mets succulents. - Non aperias...
'i1angers des richesses. - Dives,.. sine macula. lauc~m... (prior ne se lit pas dans le grec) :
Grand enthousiasme de l'écrivain sacré pour' pour faire l'éloge de toutes ces friandises, d'a-
louer .les riches dont la vertu n'a pas été ternie près le- vers. 13. L'exclamation mulla 8unt...
p~r « .la corruption de j'or]) (vers. 5"). - Le dénote une âme vulgaire. « Ne dites pas:
troisième membre du vers. 8, nec 8peravit,.. the- Voilà beaucoup à manger: ou: Voilà trop à
8/tUri8, est omis par le grec. - ln vila 8ua manger... Il semblerait que vous cralguiez d'en
(velos. 9). Grec: parmi sol1 peuple. - Qui pro- rendre autant à votre ami. ]) (Oalmet, h. 1.) .
batus... in iZlo (vers. 10). Éprouvé par l'or ot Oette disposition est celle d'un homme avare ou
les biens de ce monde. ::-- Perlectu8 e8t. O.-à:d. envieux (oculu8 nequam; hébralsme), et elle
trouvé parfait. - Qui potui~... Le moraliste In- est tout à fait condamnable. - Ab omni lacte...

slste sur le mérite d'un tel rIche. Le grecempl~e !acrj!mabitur. Trait ironique: l'œil jaloux verso
un tour Interrogatif qui accentue encore la pen- des larmes par sa surface entière. - Ne exten-
sée: Qui est-ce qui a pu transgresser (ia loi das... (vers. 16). L'action de porter les mains \
divine), et ne l'a pas transgressée? faire le au plat commun, selon l'usage de l'Orient (Atl.
mal, et ne l'a pas fait? Oe passago est clas- arch., pl. XXlli, IIg. 2}. - L'~djectlf prior manque
Bique dans la théologie pour démontrer la de nouveau dans le texte grec, comme aussi
liberté morale de l'homme. - ldeo stabi!ita... tout l'hémistiche suivant, et ;nvldia... erube-
(vors. Il). Récompense des riches vertueux. La 8da8. pe plus, la phrase grecque est autrement
possession de leur fortune leur sera assurée par coupée à partir des mots cum viderit (vers. 15"),
Dieu, parce qu'Ils en font un si excellent usage. ce qui contribue encore à varier la pensée :
- Omnl8 eccle81a... En outre, l'assemblée du Partout où Il (l'œil envieux) regarde, n'étends
peuple (8anctorum manque dans le grec) ne pas la main, et ne heurte pas au plat avec luI.
cessera pas de vanter leurs œuvres de mlsérl- Ce s~nt ces derniers mots que la Vulgate tra-
corde. . duIt par Ne comprimaris in con,,'ivio f. ver-

49° ConduIte à tenir pendant les repas. XXXI, set 11). - InteZltge qUf1J... prOximi (vers. 18).
12-XXXII,11. Vraie rè~le d'or. Ot. Tob. lv,lu. Elle est géné-

12-2]. ÉvIter l'Intempérance. Cf. Provo XXI!I, raIe, malgré l'appilclltlon particulière quI en est
1.3, - Men8am magnam: la -table d'un riche, faite Ici (ne pas accapa~r les meilleurs mets).
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19. Utere qul1sihomo frugi hie quœ 19. Use comme un homme tempéx:ant
ti~i apponuntur, ne,cum manducas mul- de ce qu~ t'est servi, de peur que tu ne
tum, odio habearis. te rendes odieux-en mangeant beaucoup.

, 20. Cessa prior causa disciplinœ; et 20. Cesse le premier par bonne édu-
noli niniiusesse, nefort~ offendas. cation, et n'excède en rien, de peur de

'choquer. '.21..E.t si in medio multorum sedisti, 21. Si tu es assis avec beaucoup de '
pnor 11118 ne extendas manum tuam, nec personnes, n'étends pas la main avant
prior poscas bibere. eux,. et ne demande pas à boire le pre.mier. -

22. Quam snfficiensest homini erudito 22. U!l pell de vill n'est-il pas suffi-
vinum exiguum! et in dormiendononla- sant pour un homme réglé? Tu n'en
borabis ab ilLo, et nol\sentièS dolorem. seras pas il)commodé pendant I~ som-

meil, et tn ne sentiras pas de douleur.
23. Vigilia, choIera et tortura viro in- /23. L'insomnie., la colique et les tran-

frunito.' chées sont pour l'homme intempérant.
24. Somnus sanitatis in homine parco j 24. L'homme sobre aura un sommeil

dormiet usque mane, et anima illins cum salutaire; il dvrmira jnsqu'an matin, et
, 1pso delectabitur. son âme se réjonira en lui-même.

25. Et slcoactus fooris in edendo mul- 25. Que si on t'a contraint de manger
tum, surge e medio, evome, et refrige- beaucoup, lève-toi et vomis, et tu en seras
rabitte, et non addnces corpori tuo in- soulagé, et tu n'attireras point de mala-
firmit~tem. die à ton corp~.

26. Audi me, fili, et ne spernas me, 26. Ecoute-moi, mon fils, et ne me
, - et in novissimo inveniesverba mea. méprise pas, et tu reconnaîtras à la fin

" latléri~ de mes paroles.

Le grec aloute : Et réfléchis en toute chose. - homme bien élevé, comme dit le grec, - Vlnum
U~re quasi homo ({rugi est une explication eIXJtguum. D'après le grec: Qu'II faut peu de
de la Vulgate) : comme une créâture raison- chose ('to oÀlyov). c.-à-d. peu de metsl- In
nable. et pas comml! une brute qui n'écoute que àormiendo... Grec: Et sur sa couche Il n'a pas
sa gloutonnerie. - Qum manàucas..., oàio... d'oppression. - Vigilia.~ (vers. 23). Dans le

Gens elnportès ivres-morts d'nn banquet. (Peiuture êgyptienne.)

Rien n'amoindrit autant un homme dans l'es- grec Il y a interversion entre ce verset et le
time de ses semblables que de mauvaises ma- suivant. - Cho!era et tortura. Gl'eo : la nausée
nIères pen(jant les repas. - Cessa prior.,. (ver- et la colique. - Somnus sani!aUs... (vers. 24).
set 20). C'èst une marque de bonne tiducatton Complète antithèse, également exprimée en
(causa disciplindJ). - Noli nimius. Grec: Ne termes pittoresques. - In ho,nine parco, D'a- '

sols pas Insatiable..- Prior illis.,. Suivant l'usage près le grec: Dans l'estomac modéré, - Dor",i,,!
orIentaI. c'est l'amphitryon qui porte le premier usque... Grec: Il se lève de bonne he'Jre. - Et
.la main au plat; ses hôtes ne le font qu'après anima iUius... La Vulgate paraphrase légère-
lui. - Les mots nec priQr... Moore ne se lisent 'ment. Dans le grec: Et son âme est avec Inl.
pas dans Ie;(reo. C.-à-d. que l'homme sobre a, dès son lever,

22 - 27. Sag~se de la tempérance qui vient l'esprit entièrement dispos pour le travail et Je,
d'être recomm~dée. - Homini eruài!o : un affaires. - S. coactus... (vers. 25). Il s'a~it do
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27. Sois prompt dans toutes tes actions, '27. ln omnibus op~ribus tuis esto velox, -et aucune infirmité ne t'attei11di.a. et omnis infirmitas non occurret tibi. "

28. Des lèvres nombreuses béniront 28.Splendidùm in panibus benedicelÎt
celui qui donne libéralement du pai11, labia multorum, et testimonium veritatis
et l'on rendra à sa conduite un témoi- illius fidele.
gnage avantageux.

29-. Toute la ville murmurera contre 29. Neq~issimo in pane murmurabit
celui qui donne le pain avec parcimonie, civitas, ~t testimonium nequitire illius
et,le témoignage qu'on rendra à sa mé- verum est.
chanceté sera vrai. ,

30. N'excite point à boire ceux qui 30. Diligentes in 'vino noli provocare;
aim~nt le vin, car le vin en a fait périt multGseni~ extermina vit vinum.beaucoup. .

31. Le feu éprouve la dureté du fer;
ainsi le vin.. bu avec excès; fait recon-
n.aître les cœurs des superbes.

32. Le viIi pris avec tempérance est
une seconde vie pour les hommes; si t~
en bois modérément, tu seras sobFe.

33. QueUe est la vie de celui qui est
privé de vin?

"" 34. Qui ôte la vie? C'est la mort." 35. Le vin a été créé,' à l'origine,
pour réjouir, et non pour euivrer. .-

36. Le vin bu modérément est l'allé-
gresse de l'âm_e et du cœur.

'37. La tempérance dans le boire est
la santé de l'âme et du corps.

38. Le vin bu avec exces produit la
colère, et l'emportement, et de grandes
ruines.

39. Le vin bu avec" excès est l'amer-
tume de l'âme.

---
quelque exc~ involontaire, comme Il arrive fa- Judith, XIII, 2, 4 et ss. - Ignjs probat... D'a- "
cllement dans un grand repas. - Evome. " C'était près le grec: La fournaise éprouve le tranchant
un précepte de l'amllenne médecine de vomir lora- dans la trempe. Cela signifie qu'un habile ouvrier
qu'on se sentait l'estomac chargé. » Ce verbe salt reconnaitre la valeùr du métal au moment
manque dans les meilleurs manuscrits grecs, où de la trempe; de même, tJinum corda... arguet.."
onîlt seulement: Et repose-toi (au lieu de et car Il rtjvèle les sentiments les plus intimes des
f"e!ligerabit te). Les mots et non atlduces... jn. hommes. " ln vins> verltas, » dit l'antique pro-
(!rmjtatem sont également propres à la Vulgate. verbe. - .Jffqua vita homjnjbu,s (vers. 32). Plus
- Audj me... (vers. 26-27). Aux détails qui clairement dans le grec: Le vin est l'équivalent
précèdent l'auteur rattache une recommandation de la vie pour l'homme. Ce noble breuvage pro-
générale touchant le soin de la santé. - Inve- duIt réellement des effets vivifiants; cf; Provo
nies verba mea. C.-à-d. leur parfaits vérité. - XXXI, 6-7, etc.- L'hémistiche suivant, sj bj-
Esto veZox, et... inftrmjtas... Pas de santé robuste bas... sobrjus, manque dans le grec. - QUd! vila

sans un travail sérieux qui l'alimente. est... ('Vera~ 33). La même pensée, en termes
28-29. La générosité opposée à l'avarice. -, négatifs. - Qu;d de!raudat... (vera. 84). La prl-

In panjbus est un hébraYsme, pour désigner vatlon de vin fait comme la mort; elle enlève
toute espèce de mets. Dono, l'homme qui exerce la vie. Cette ligne est aussi une particularité de. libéralement et magnifiquement (spZendjdum) 'la Vulgat!j. - In"jucundjtatem... (vera. 86). Le
l'hospitalité. - Testjmonium veritat;s... Grec: de Ps. 0111. 16, l'a dit en un gracieux langage. - '
sa beauté, dans le sens de bonté. - Fldele. Et non ebrietatem... Ces mots non plus ne se
C.-à-d. vrai, parfaitement mérité. Cf. ProVo lisent pas dans le grec. - Moderate potatl.m
XXII, 9. - Nequissjmo: l'homme avare et mes- (vers. 86). Grec: èv xœtp'Î', en temps opportun.
quln. Antithèse oomplète avec le vers. 28. - Sa,.jtas... eo:ll11us pDtus ivers. 37, omis dans

80-42. Modération dans l'usage du vin. - le grec). Le l!1orallste insIste sur cette condition.
Diljgentes... nolj... Dans le grec: Ne fais pas le -, Vi,.um muUum... Les vera. 88-40 développent
brave au sujet du vin. Écho d'IsaYe, v, 22. - l'Idée opposée, Q.-à-d.les inconvénients du vin
Multos... extermjnavlt. Métaphore énergique. Cf. lorsqu'on le boit avec eXQ!J8. Le teJ;te grec esi
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40. Ebrietatisanimositas, împrudentis 40. L'ivrogneri~ inspire Valldace, elle

offensio, minQrans vh-tutem, etfaciens fait tomber l'insensé, elle ôte la force
vulnera. et cause des blessures.

41. ln convivio vinî non arguas proxi- 41. Ne fais pas de reproches à ton
, mum., et non despicias eum in jucundi- prochain dans un festin où l'on boit du

tate illius. vin, et ne le méprise pas tajldis qu'il est( joy~ux. 1

42. Verba improperii non dicas illi, et 42. Ne lui adresse aucune parole înju-
nOn premas illum repetelldo., rieus~, et ne le presse point par quelque

réclamation.

1. Rectorem te posuenmt, noli extolli.; 1. Si Von t'a établi p~ésident, n'en
esto in illis quasi unus ex ipsis. . sois p!)int orgueilleux j sois parmi eux

comme l'un d'entre eux.
2. Curam illorumhabe, et sic canside j 2. Prends soin d'eux, et ne t'assieds

et omni cura tua explicitarecumbe, qu'ensuite; prends seulement ta 'place. 1" après t'être acquitte de tous tes devoirs,

3. ut lœteris propter illas, et ornamen- 3. afin de te réjouir à leur sujet, et
tum gratire accipias coronam, et digna- de recevoir la couronne eammè unorue-
tionem consequaris corrogationis. ment gracieux, et de prouver que tu étais. digne d'être élu. .

4. Parle, toi qnî es le plus âgé, car
. è!'èst à toi qu'il appartient

5. primum verbum, diligenti scientia, 5. de parler le premier; mais fais -le
et non impedias musieam. 'avec sagesse \!t avec science, et n'em-

pêche pas la musique.
6. Si. on n'écoute pas, évite de te ré-

pandre. en paroles, et ne t'élève pas à.
contretemps daus ta sagesse.

7. Un concert de musIciens dans un
festin où l'on boit,du vin est comme un
j?yau d'escarb?ucle enchâss~,dans Vor.

c

beaucoup plus concIs. - ln convi"lo vint (ver': le grec: par enx: en voyant qu'Il avaIt réussi
set 41). Grec: dans une société ob l'on boit du ! à s~tlsfalre toute l'assemblée. -Etornamentum
vin. - Non arguas... Pas d'amers reproches ni gratitB... Sans doute, la couronne de fleurs que
d'expressions dédaigneuses, car, ainsi qu'Il vient l'on décernait au président du festin, lorsqu'Il
d'être dit, une querelle suscitée en pareille clr- s'était bien acquitté de ses fonctions. - Et di-
constance pourrait avoir les suites les plus per- gnationem. ., corrogationis: les, louanges de
nlcleuses. - Non premas... repetendo: en récla- ceux qui l'avaleut prié d'être leur roi. Ces mots

mant l'lors, d'une manière très Inopportune, le sont omis pl'r le grec.
~payement d'une dette en retard. 4-8. Ii Ceci ne regl'rde plus le roi du festin;

CRAP. XXXII. - 1- 3. Le roi dû festin et ses ce sont des préceptes générl'ux pour tous ceux
devoirs ([lep, ~'Yov(J.Évwv, dit le texte grec qui se trouvent dans des repas de cérémonie. »
en avant de ce chapltre).- Rectorem, 7IYOVIJ.E- (Calmet, h. 1.) - Loquer" , major natu... A
'/6v : d'après le contexte, celuI qui préside à deux conditions, cependant. La première, c'est
tl'ble. Les l'uteurs classiques mentionnent assez que la sàgesse fasse les frais de la conversation:
fréquemment ce roi des festins, désigné tantôt diligenti scientia. La seconde, c'est que l'on n'en-
par le sort, tantôt par une élection proprement pêche point, par de trop longues causeries,.dite, et chargé de tout ce qui concernaIt la la musique d'égayer les.convlves, selon l'antIque
préparation et la bonne tenue du repas. - NoZi coutume. Cf. II Reg. XIX, 35; Is. v, 12, etc. -
extoUi... La modestie, premIère qualité du Ubi auditus non est... (vers. 6). Développement
" symposiarque », comme le nommaient encore de ces conditIons. D'après le grec: Il Ubl ("st)
Jes Grecs. - Ouram iUorum... Autre qualité: audltus;» c.-n-d. lorsqu'Il y a un colJcertde
veiller à ce que tous fussent CQnvenablement musique. -- Gemmtùa carmtaculi (verset 7).
servIs. '- Ut ltBteris propter ,Itos (vers. 3). DiInS GI'CC : Un anneau (avec une escarboncle, ou un



- f" -:]83

"'
~
'"

'd

"'
'd

~
"'
"
""

.00
"

a

"'""
=
"'

8
"'
"

~
P-

a
0
"
", '"
"
"'
~
'"

t
>,

.fjjf
"'
'"
'"
"'

.~
'"
'"

;...

~
""
..
"'
..
-d

~

d
~

!
1



190 EccLt. ~XXII, 8-18.

8. Sicut in fabricatione ami sigRum 8. Une symphonie de musiciecnspen-
ecst smaragdi, sic nUqlerUS musicorum in dant qu'on boit du vin avec joie et ma-jucundo et mQderato vina. . dér~tionest comme un cachet d'émeraude

,,; monté ~ur or.
9. Audi tacens, et pro reverentia ac- 9. Ecoute en silence, et ta retenue

-: cedet titi bona ratia t'acquefl"a là faveur.
tua causa 10. Jeune homm~ ne parle qu'à peine,

mêm'e en ce qui te concerne.
Il. Quand tu auras été interrogé deux

fois, réponds en'peu de mots. .
12. En beaucoup decho~es fais comme

si tu ignotàis, et écoute en silence et en
faisant des demandes. ! -

13.1n media magnatorum non prIe. 13. Au milieu des grands ne prends
c sumas, et ubi sunt senes non multum pas trop de liberté, et ne parle pas beau-

loquaris- coup là où il y a des vieillards.
14. Ante grandinem prreibit corusca. 14. Avant la grêle apparaît l'éclair,

tio ,et ante verecundiam prreibit gratia, et en avant de la modestie marche la
et pro reverentia accedet titi bona gra. grâce; et c'est par la réserve que tu ac-tia. quefl"as la faveur. '

15. Et hora surgendi non te tri{Jes; 15. Quand l'heure de se lever sera
prrecufl"e autem prior indomum tuam, venue, ne t'attar!le point; cours le pre-
et illic a vocare, e;t illiè rude., mier dans ta maison, et ..la divertis -toi

et réjouis-toi,
16. et agf'; conceptiones tuas, et non 16. et agis selon ton bon plaisir, pourvu

".' in delictis i~ V'erbo superbo ; que ce soit sans péché et sans parole
\ orgueilleuse;

17.; et super his omnibus benedicito 17. et dans toutes ces choses bénis le
Dominum, qui fecit te,et inebriantem Seigneur,. q~i t'a créé et qui te comblete ab, omni1!ms bonis sui!!. de tous ses biens. .

18. Qui timet Dominum excipiet do- 18. Celui qui craint le Seigneur re...
ctrinam ejus, et quivigilaverint ad ilium cevra son instruction, et ceux qui veillent -

:c~, inventent benedictionem. pour le tr:~ver recevront sa l?énédiction.
';-~-"-c---:-- , ' - .-i -

rubis, pour gemme). {Jomparalson :très élé,gante, pas l'égal (des grands). Cf. Job, XXIX, s, -
quI est reproduite a~ vers. 8 avec de légères Ante grand4nem... (vers. 14).. ComparaIson 1
nuances. - .ln jabricatione auri. D.après le expressIve. D'après le- grec: Avant le tlinnerre
grec: dans une monture d'or. - Numerus mu. se bâte l'éclair. De même, devant l'homme mo-
stcorum. MIeux dans le grec: une mélodie de deste (ante verecunàiam : l.'abstrait pour lemusiciens. ' concret) marche la faveur universel 1ft (gratia).

9.17. Conduite que doivent tenir les jeunes Le troIsième membre de vers, et pr() reveren.
gens lorsqu'on les Invite à un festfn. Le mora- tia.; ., est omfs dans le grec. - Et hlYra sur.

.uste leùr recommande de parler peu (vers. 9-14), g.mdi... (vers. 15). L'autre conseil: ne pas
~t de rentrer chez eux de bonne heure (vers. 15-11). s'attarder dans les festIns. Grec: à l'heure
-;- Audi'tacens. Ce verset ne se lit pas dans le (e..à-d; de bonne heure) lève-toI, et ne sois
grec. Il renferme le résumé de la première exhor- pas le dernIer, - Et illico Mot soUligné: chez
tation. - Pro reverentia : en récompense de toi, ou dans la maison paternelle.-' Arocare.

cette réserve. -ln tua causa via:. Grec : S'II y Grec: Ne sols pas nonchalant (pour demeurer
a nécessité pour toi. - Si bis interro{Jatus... au lieu du banquet.). - Age conceptioncs..,
Hyperbole évidente, en vue de mieux fnculquer (vers. 16~ : tes volontés, ce qu'il te plaira de
l'Importance du silence pour un jeune homme fafre. A la condition que éc BoIt en toute sa.
J>ien élevé. - Habeat caput re$ponsum... Tra. gesse: non on delictis (mots omis par Je grecr).
duction servile du grec: x.q1a).-cxiwao'/ ÀOy6'/f - Su\"r hia... beneàimto... (vers. 11). L'action
abrège ton discours. - ln m~tti8... quasi in- de grâces à l'auteur de tout don. ,. -
smus (vers. 12). Dans le grec, avec une grande 50° Dillérentes règles de vie. XXXII, 18-
concisIon et une grande vigueur: CI ln paucis, XXXIII, SS.
multa. " Beaucoup de choses et peu de paroles; 18 - 20. Crafndre le seigneur et accomplir ses
- .Autli tacens... Autre variante du grec: Sois ordres. - QUI Vigilaverlnt... La métaphore ac-
comme sachant, et en même temps te taisant. coutumée pour représenter un 'grand zèle au
C.- à - d. : montre que tu sais, et cependant tais- service de nieu. - ReplebUur ab ca, L'homme
toh- NonprclJ8umas (vcrs.lS). Grec: Ne fuis obéIssant trouve toute sorte d.e Wens dana lac-
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19... Celui qui cherche la loi en sera 19, Qui quœrit 1egerJJ replebitur ab

rem pl: , et celui qui agit avec hypocrisie ea, et qui insidioseagit scandalizabitur

y trouvera un suJet de chute. inea.

20. Ceux qui' craignent le Seigneur 20. Qui timent DQIninum invenient ju,.

reconnaîtront ce qui est juste, et ils fe- dicium justum, et justitias quasi lumen

font luire leur justice co'mme une lumière. acccndent. '

21. Le pécheur évitera la corr~ction, 21. Peccator homo vitabit correptio--

et il trouvera des interprétations de la nem, et secu~dumvQluntatem suam in-

toi selon ~on désir. veniet comparationem.

/22. L'.homme considéré ne négligera 22. Vir consilii non disperdet intelli:.

p&S de s'éclairer j l'étranger et te superbe gentiam; alienus et superbus non perti-
n'a aucut;e craint~; . lnescet ~imorem, ..

23. maIs lorsqu'Il aura agi seul et sans ~3. etl3m postquam feclt cum eo sllle

conseil, ses entreprises le condamneront. consilicr, et suis-insectationibils arguetur..

24. Mon fils, ne fais rien sans conseil., 24. Fili, sine consilio nihil facias, et

et tu ne te repentil'as pas de tes actions. postfactum non pœnitebis.

25. Ne va pas stir le chemin de.la :25. ln via ruihre non eas, et nOD

ruine, et tu ne te heurteras pas contre offendes in lapides jnec credas te vire

les pierres j ne t'engage pas dans un labo}iosoo, ne ponas animre ture scanda-

chemin pénible, de peur que tu ne pré- lum.

pàres à. ton âme un sujet d~ chute.

26. Prends garde à tes enfants, et fais 26. Et'a filiis tuis cave, et a domesti- ,

attention aux personnes d~ ta maison. cis tuis atte~de. .'

27. Dans toutes tes œuvres aie une 27. ln omni opere tuo crede ex fide

juste confiance en toi-même; car c'est animre ture; }:Ioc est enim conservatio

ainsi qu'on garde les commandem~hts. maudatorum,

28; Celui qui a confiancé e~ Dieu est 28. Qui credit Deo attendit mandatis,

attel!tif il, ses ordres, et celui qui se fie et qui confidit il! illo non minorabitur.

à lui ne sera pas (J,m!lindri?

CHAPITRE XXXIII

1. . A celui qui craint.le ~eig\leur il j 1. Time~'ti Dom~num non, occurrent n'arrivera aucun mal; malS DIeu le con- mala; sed III tentatlone Deus ilium con-

servera dans la tenta.ti!ln, et le délivrera servabit, et liberabit a maliB"

des maux. '

,'..

coDlplisseDl~t de 13 .loi, - Qui insidios8 agit: bien natnrelle des r~lsonn6Dlents qui précèdent,

1'h~o"r.\te,qnl n'obéit qu'en apparence, à \'exté- 25.28. Se tenir sur ses gardes en toute occa-
rieur. - Inv8niertt judiciuln justum' (vers. 20). sion; néanmoins, av~lr confiance en soi- Dlême
Ils seront jugés avec équité et bonté par le Sei- et en Dieu. - ln via ruindJ: 'sur un chemin
gneur. - Justitias g;~i lumen... Très..belle qulconduit aux périls QU à la rulnetotale.-
ooDll1aralson. Cf. Prov, IV, 18. ln 1apides. Grec: des endroits pIerreUL- Via!

21-24. Ne rien faire sans prendre conseil, -'- laborios/B, Le grec dit au contraire: le chemin
Peccator.., vitabit,,: R ne veut absoluDlent pas sans obstacle, La pensée est donc qu'il ne faut
étre repris on conseillé. C'est qn'Uiui faut des pas se fier anx apparences, Dla!s redouœr Clons-
Interprétations de la 101 {comparaLionem) con- tarnDlent le danger, DlêDle lorsqu'II ne parait
forDles à ses désirs Dlauvals. D'après.le syri!lque: point. Cf. Provo XVI, 25, - Les DlOtS ne ponas...
Il fera son sentIer selon sa volonté; - Vir con- scandàl~m ne se IIsènt pas dans le grec. - Â
~!lii... Vers, 22", conduite toute différente du filiis... cave. La défiance doit s'étendre jusqu'aux
juste ,qui accroltra so~ Intelligence (non dis- personnes les plus IntlDles.. Cf, Mich. VII, 5- t:,
perdet.." litote>. grâèe aux bons conseils qu'Il - ln omni opere érede.,. (vers, 27,). C'est

recherchera. D'aprks le grec: Il lie mépriser.. l'autre face de la question: Dlalgré tout, ne pas
l'as ravis. ~Non p.Jrtimescet,., Le superbe n'a se décourager. Dlals S9 fier à soi-DlêDle, car ainsI
jamais peur de se troDlper, et c'est pour cela l'on Ira droIt" au but, qui est la pratique des
qu'Il n'a pas recou~s aux consclls. Mals ses In- volontés divines (col1scrvatio..., pour « observa-
succès perpétuels l~l serviront de châtiments (suis tio 1?), - Qui credit Deo;.. (vers. 28). Avoir à
Insectatiullibus...; DlOts propres à la Vulgate). plustorteralson confiance cn. Dieu.
..:. Fili; sine consilio (vers, 24). QonclusIon O~P. XXXlII,-':'1.3, Sécurité que procurent
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2. Sapiens U{)n odit mandata et justi- 2. Le sage ne hait pOînt l'es comman-
tias, et non illidetur quasi in procella dements et les lois, et il ne sera pas
navi~. brisé comme un vaisseau dans la tem-

pête.,. - 3. Homo sensatus credit legi j)ei, et 3. L'homme de .sens croit à la loi de

lex illi fidelis. Dieu, et la loi lùi estfidéle.
4. Qui interrogàtionem manifestat pa- 4.. Celni qui doi~ poser une question

rabit verbum, et sic deprecatus exaT\die- préparera ses paroles, et alors sa de-
tur; et conservabit disciplinam, et tunc l1)ande sera exaucée; il conservera les
respondebit. règles, et ensuit~ il répondra.

5. Prrecordia fatul quasi rota carri, et 5. Le cœur de l'insensé est comme la
quasi axis versatilis cogitatus illius. roue d:uT\ ~h~r, et sa p~sée est cqmme

un essieU qUi tourne. ,
, 6. Equus emissarius, sic etamicus 6. L'ai\li moqueur est comme l'étalon,
: subsannatolïsùb omni supra sedente hin- qui jIennit SOI1S tous ceux qui le montent.

nit.
7. Quare dies diem superat, et iterum "7. Pourquoi un jour est- il préféré a

lux lucem, et annus annum a sole? un autre jour, une lumière à une lumière,
et une année à une année, puisqu'ils
viennent du soleil?

8. A Domini scientia separati su~t., 8. La sagesse du Seigneur les a dis-
filcto sole, et prreceptum custodiente. tingués, lorsqu'il. eut créé le soleil qui

- obéit à ses ordrès.
, 9. Et immutavit tempora, et dies fe- 9. Il a varié les temps et leurs jours

stos ipsorum, et in illis dies festos cel~~ de fête" ,et dans Qes temps on a célébré
'bra:verunt ad horam. des jours de fête à l'heure qui leur a

été marquée.
,

la crainte de DIeu et l'observation de ses com- - Parabit verbum... Dans le grec, Jln~ nou-
mandements. - Plmenti... non occurrent... Écho velle proposition commence en cet endroit:
de Provo XII, 21, etc. - 8apiens non odit... Li- Prépare ton discours, et ainsi tu seras écouté;
rote expressive, car le sage aime passionnément réunis (à la lettre: lie, comme un faisceau)
les divins préceptes. - Et non iUidetur.,. D'après ton savoir, et ensuite réponds. - Prt1Jcordia
le grec: Mals celui qui est hypocrite relatlve- fatui... (vers. 5). C.- à. d. ses pensées les plus
mf'ut à elle (la loi) est comme un vaisseau dans Intimes, - Quasi Tota caTri. Image d'Incons-

tance et de moblllté. - Quasi
aœi"... cI Dans les voitures de
l'espèce appelée plawtra,
l'essieu n'était pas fixe, mals
tournait avec les roues dans. des crapaudines vissées au
bout du char. JI (A. Rich,
Dictionn. des antiquités.)-
Equus e1nissariu8: un éta-
lon. cI Un rallieur est commo
une monture indomptée et
dangereuse. On s'expose à

Voiture as,yrienne.. (Antique bas-rellet) wut en s'en servant. Lors-
qu'on y pense le moins, votre

la tempête. - 8ensatu8 credit... (vers. 3). Il est cheval prendra le frelu aux dents.. et vous ren.
fidèle àla loi, qui lui est fidèle aussi. Belle ré:, versera. Alusl un railleur n'épargnera ni ami
clproclté. Le texte grec, d'après les mel!leures ni ennemi, et lorsque sa vsrve le saisira, mal-
éditions, rattache le second membre du vers. 3 heur à celui qui se rencontrera devant lui. Il
au premier hémistiche du vers: 4, sous cette "< Calmet, h. 1.)
forme: La 101 lui est ,fidèle comme une Interro- 7-15. Le dIfficile problème de l'Inégalité des
gatton faite à r 'urim; c.-à-d. comme un oracle conditions parmi les hommes. - Quare dies...
dlvll!. Sur l' 'urlm et le tummim et la manière Question préliminaire, vers. 7. Le grec l'expose
dont Ils manifestaient les volontés de Dieu, voyez plus clairement: Pourquoi un jour l'emporte-
Ex, XXVIII; 30; Num. XXVII, 21; j:Reg. XIV, 41; t-II'sur un (autre) lour, puisque toute ]a lumière
XxVnIi 6, etc. du lour (e.:à-d. des jo1jrs) de l'année (vient)

4-6. Le sage et l'insensé. ~ Qui interro- du soleil? Lf!slours, ayant tous la même origine,
gaUonem... Le sage envisagé dans ses pa~oles, devraient donc à priarl se ressembler tous.. -
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10. Parm! eux il en est que Dieu a 10. E~ ipsisexal1avit et m!lguificavit
élevés et consacrés, et il a mis les autres Del)s, et ex ipsÎs posuit in numerum
au rang des jours ordinaires; de même dierqm; et omnes ho mines de solo et ex
tous les hommes viennent du limon et ten'a unde creatus est Adam.
de la te1Te dont Adam a été formé. . .

1L Le Seigneur, par la grandeur de 11. ln multitudine di~ciplinre Domi-
sa sagesse, les a distingués et a diver- nus separavit eos ,~t immuta,it vias eo-
sifié leurs voies. fIlm.

12. Il a béni les uns et les a élevés j 12. Ex ipsis benedixit et exalta vit; et
il en a sanctifié d'autres et se les est ex ipsis sanctifi~avit, et ad se applicavit; .
attachés j il en fi maudit et huIl1ilié et ex ipsis maledixit, et humiliavit, et '

quelques autres, et les a laissé aller convertitîllos a 1!eparatione ipsorum.
après les avoir séparés.

13. Comme l'argile est dans la main 13. Q!1asi lutum figuli in ~anu ipsius,
du potier", qui la m!lnie et la forme à plasmare illud et disponere, "
son gré,

14. et "l'emploie à tous les usage!? 14. omnes vire ejus,sccundum dispo-
qu'il lui plaît, ainsi l'homme est danE! la sitioneIl1 ejus; sic homo in II1anu illius. main- de celui qui l'a créé, et et qui qui se recit, et reddet mi sccundl1m ju-

lui rendra selon son jugeme~t. dicium suum.
15. En face du mal est le bien., et la 15. Contra malum bonum est, et con-

vie en face de la mort j ainsi .le pécheur tfa mortem vita; sic et contra virum
est en face de l'homme juste. COnsidère justum peccator. Et sic intuere in omnia.
de même toutes les œuvres du Très- opera Altissimi; duO' et duo, et unum
Haut j elles sont deux à detlx et opposées contra unUIll.
l'une à l'autre. .

16. Et moi, je me suis éveillé le der- 16... Et ego novissimus evigilavi, et
nier, et j'ai été comme celui qui ramasse quasi qui colligit acinos post yindemia-
les raisins derrière les vendangeurs. tores.
, 17. J'ai espé,ré moi aussi en la béné- 17. ln benedictione Dei et ip$e spe-
diction de Dieu, et j'ai rempli le pres- ravi, et quasi qui vindemiat replevi tor-
80ir comme celui qui vendange. cular.

A Domini... Réponse a cette q11estlon, vers. S-10b.1 en relief. Les dignités profanes: "",altavit. Les
C'est la sclcnce et la sagesse du Créateur qui qlgnltés spIrituelles: ad S8 applicavit (les lé-
ont établi des distinctions entre les jours sous le

1 yltcs, les prêtl"(~, les prophètes). Les Impies
rapport de la sainteté, de la solennité, et la maudits et humiliés: maled.",u... Au IIcu de
volonté divine suilit à tout expliquer. - J,e se- 1 convertit... a separatione..., le grec porte: Il les

cond héllllstiche, facto sole... custodiente, n'est a renversés de leur placc (ef. Is. XXII, 19; Luo.
point dans le greo; îlnous montre le soleil do. l, 52). - Quasi lutum figuli.., (vers. 18). La
elle !lux ordres de Dicu dephls lc molllent de sa figurc hnbltuellement employée dans la Bible
oréatlon. -Et immutamt tempera (vers. 9). pour élucider ce problème. Cf. Sap. v, 1-8; Is.
C'est 10 Selgfleur luI-même qui a diversifié les XLV, 9; J"r.XYIII.. 6; Rom. IX, 20.21. - Omnes
saisons et établi les jours de fête. Les mots "t mal... (vers. 14). C'est le bon plaisir de Dieu qui
i1t il/is... ad horam sont de nouveau propres à Ii tracé à ohaoun sa: destinée. '- Secundum judi.
la Vulgate. - Ex ipsi8... magniflcavit (vers. 10). oium...: selon ce qu'il jugera conveuable. Qu'lm-
D'après le greo : Il a.sanctlfié. 11 s'agit donc des porte, après tout, puisque Dieu est Infiniment
jours de fêtes religieuses. - ln- nunlerum dle- juste et infiniment bon? - Contra malum bo-
rum: parmi les jours ordinaires, profanes. - num... (vers. 15). La loi des contraires, dans
Et om1lts homines de solo... L'auteur arrlv" l~ monde moral et dans le monde physique.
maintenant au problè!De qu,'11 se proposait de Partout 10 dualisme et l'opposition des êtres;
résoudre, Pour les hommes, égaux comme les mals de cela même résulte une plus grande
jours dans leur origine, la diversité des condl- beauté. Les philosophes parens ont aussi relevé
tlons provient de la volonte d~ Dieu. - ln ce fait.
multitudine disciplinai {vers Il) : par une 16-19. Le fils de Sirach s'hlterrompt pour
science trop profonde pour que nous puissions faire l'éloge de son œuvre, dont Il expose en
en contrôler les v\les ; par eouséquent, nous sou- quelques mots l'utilité. - Ego novisslmus: le
mettre h11mblement aux décrets 'llvlns. - lm- dernier de ceux qul avalent recueilli des se...
mutavit vias. Il a varié étonnamment les con. tences sacrées. - Et'igtlavi : de grand matin,
dltlons humaines. - Ex ipsis... (vers. 12). pours'élaflcer à l'action. - Quasi qui coUigit.
QuelquCls exemples, pour mettre cette variété COmparaIson bien modeste. n ne pensait qu'a

COMMEST. - V. - 9
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18. B;espiGite q~on!~ nq~ ~ihi; ~~, 1$. Co.nsiqérezq~e je ù~ai pa8travaill~
labo.~Vl,sed ommQ~8exqu!r~ntibu~d~. pour.mol~ul, mal8 pour, tous Geux qmsGiplinam. . reGherG~ent l~sGienGe.

19. Audite me, magnates et omnes 19, Gr~nq~ et peuples, éGoutez, moi.
P9P1Jli j etreG~res aGclesi$,allribusner- taus,; et vous, gouverneur8 de l'as8em-
G.ipite, . bt!\.~" prê~ezl~or8i1l8;

2Ô. Filio et mulieri, fratri et amiQ9, 20. Ne donne pas pouvoir sur toi peI!"
non des potes~tem super t.8invita tua j dapt ta vie II, ton fils .,àta, femme, a ton
~t. non dederis. alii possession~; t~m, frère ou à ton &mi, et no dQnne P&S tel{,
n,~ forte pœnit~t te,.ot deprec~li!),prj) Qiens a un~utre, de peur". que tu ne t'en
illi8, " repentes et qU& tu ne les redemandes.

21. DulÎl adhuG superes et a8pira8, 21. Tant_que t~viset que turospires,
n;on iJnmu~bit te omnis. caro j queperson~e,n& tefasoo ch&nger s~r ce

P9int;
22. meliu8 est enim ut filii tui te 22. car il vaut mieux que tes.t}ls te

ragent, quamtere1Jpicel'ein~~s filio- d"em~dent,. plutôtqueq'être réduittpi-
fllffituorum. même à reg&rder les m&ins de tes en,.fants. -

23. ln omnibu8 operibus,tuisprrecel- 23. Da~s toutes tes ~uvres, sois lé
lens esto. znaÎtre..

24. Ne de#risma.culamin g~f)ri~, tua. 24, Ne fuis P&S detaGhe a t~ gloire.
I:ndie Gonsumm~tionis d.ie~um vitre tu~, Au jour o~ finira le cours de t& vie et
eti~"tewp.oree~itui>t~i) distribue hel.&" a!} moment. da ta mort,dJstribuetasuc:
ditatem tuam. CeSSif)D..

25. Cibaria, et virga, et onus asinoj 25. A l'âne le fourrage, le bâton et là,
p&nis, et" djscipli~1et onus seryo.. ci}arge j a I.'-esclave le pain, 1& correction

<'\t; l~traV&ll.
26, Operatur in disciplin&, et qll~rit 26. lltrav&il!e quand on le châti~,e.t

requiescerej l&x& manus illi,. et q\l~rit il"'n~ pense qu'à se reposer; lâche-lui les
libertate~ lll~~S; et il tâcher& de se rendre libr~.

27. Jugum et lorum curvant cQijÙ!jiI; 27.Le.joug"etle:scord1Jsfol)tGo~rb:er
duruin, et servum Înclin&nt operationes le cou le plus dur, et le tràv&il continuela8sidure. , " . rendi'esclave souple.
. 28. Sem malevolotort~ra e~ cq~P~- 2~. A l'esc!aveméc}lant la torture et

";.,, c:~ .~

g,appmerhumblemen~ derrlè!e !6$;venda!!g~~rs -1"dtec~um1naUonj~,; Q9nclus.l.onpratique:
(cf. Is.~v.13); mals g~.â')e à.Dleu(~~bencà~ C9!lServer ses bJenajusqu'ù lam9vt,
c~ne..,).Il.avalt réussi Il remplir la cuve<ie 25-33. Conduite Il tenir envers.J~es,!l~v()S:
ralalns. - R6$pioite quontam... (vers. '18), R~. c~ doitêtl:e uJlmé!;\ngede.sévérlté et de justice,
pfodHc~n de XXIV, 47. - Auàtte me.,. (ver,. Le texte grec a icj le tltrellôpt oov),wv, De$
S!}t 19).. AppelA la respectueuse attention de esclaves. Les vera.. 26-27 parlent des es;olaves
tous, mG!!!e des gran<is.. en général.. - Oibaria, D'~bord la nourriture..

29" 24, ~!1 p;\SJJé dép!)ullier de$!}~, bie!lS~y~t _Is aussi "irga et onu~ asino. La comparaison
SI! mort. - Fj~io et ~ieri...: "Iilâme en fllveur et sonappllcatwn Imm~late'(panis el dis","
~.êtresl6$ plus chers. - Non.d68poteS!q"~em.,.. p!ma..,) n'acccntuent que trop I~ rude~ tt:alt~.
Ce sera.l.tse mettre entièrement S9US lelIrd.E!penr
d;lnce, et on pourrait leregretwr bientÔt. -
Du~ adhuc.., aspirai (vers.21~. ~!lSsllong,emps
q)!e l'onc a enC9reun S9)!~e de viec. ni' se la!i;ser
fléchir pat: ~rsonne SUI. ce" poInt (non imm~-
taliUte...,). Grec: Ne t'alièn!1pai; tol-.même (ne
tr~nstère pas ta pr~prjété et ta 1I~!"té) Il aUCUIle
chah.. - Te resptcere tn manus... (vel'&. 22).
Détail tr~lqu~, qui fait tt:ès bien ressQrtir les
i\lconvénlents <i'J\negénéroslté Imprudente. -ln
t»!tntb~s... prt8\J!JUens (ve,s. 23). C,-II,d., d'l'près . . .
le. grec: Demeu.e ju~u'"u bput le mattre de On ch4\ie un âne rétIf. .( Pelntur~ "gyptienne.)
t~tes ble!lS. - N-e... ~culam (vers. 24) : la
h~~~ dl! s'llum;;ller dcya~t ses enfants et ses ~nts quI ét~jeIlt réservés aux esolaves, 14,
~~. pp~ leul: red1!.!!!!\IIdel:c upe p!tI-j;le d6$ même où 1'011 ayalt pour eux le plus d'égard$..
blCn3 qu'oh leur aura prématurément distribués. Cf. Prov, XXIX, 19. - Operatur tn discip!ina",
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persequiturventum, sip et qui attendit I)lensongères est comme celui qmsai~it
ad visa mendacia. une ombre et poursuit le vent.

3. Hoc secundum hoc visio somnio- 3. Ceci selon cela: voilà les visions
rum jante faciem hominis similitudo des songes j c'est comme l'image ~'un
hominis., homme devant son propre visage.

4. Ab immundo quid mundabitur ? èt 4. Qui pUl'ifiera ce qui est impur? et
a mendace quid verum dicetur? que peut dire de vrai cè qui est men-

songer?
5. Divinatio errol'Ïs, et auguria men- 5. La divination mensongère, les au-

dacia, et s~mnia malefacientium, vani- gures trompeurs et les songes malfai-
tas est. sJ1nts ne sont que vanité.

6. Et sicut parturientis, cor tuum 6. Ton cœur est agité par des imagi-
pha~tasias patitur. Nisi ab Altissimo nations semblables à celles d'une femme
fuerit emissa visitatio, ne dederis in enceinte. A moins que le Très-Haut ne
illis cor tuum j te les envoie lni-même, n'applique pas

ton cœur à ces visions j
7. multos enim errare feceru~t som- 7. car les songes en ont égaré beau-

nia, et exciderunt sperantes in illis. coup, et ils sont tombés pour y avoir
mis leur confiance.

8. Sine mendacio consummabitur vet~ 8. La parole de la loi s'accomplira
bum legis, et sapientia in ore fidelis sans mensonge, et la sagesse sera claire
complanabit)lr. dans la bouche de l'homme fidèle.

9. Qui non est tentatulj q)lid scit? Vif 9. Que saitcel)li qui n'a pas été éprouvé?
1n multis expertus cogitabit multa j..et L'homme de grande expérience a beau-
qui multa didicit enauabit intellectum. coup de pensées, et celui qui a beaucoup

/ appl'Ïs parle avec sagesse.
10. Qui non est experfus pauca re- 10. Celui qui est peu expérimenté

cognosèitj qui autem in multis factus connait peu de choses; mais cel)li qui
est multiplicatmalitiam. a été mêlé à beaucoup de choses s'est

. . . acquis une gl'a.n$le ha.bilet.~ , .
11.Qu\ tentafus non est quaba sc1t? 11. Que salt celUI qm n a pas éte

Qui implanatus est abundabit nequitia. épro)lvé? Mais cel)li qui a été trompé
a)lra )lne grande habileté.

; . - .

cela, ]) Ceci, c'est le songe; cel~, c'est le fait 101 sufftt habituellement pour révéler, sans mé-
signalé au second hémistiche, Cette phrase re- lango \l'erreur, les volontés divines. - Et sa-
vient donc à dire: II n'y a pàs de différence pientia in ore... Passage un peu obscur, Le grec
,entre un songe ct le phénomène d'optique qui parait signlllèr: La sagesse (qui vient) d'une
se passe dans une glace. - Anie faciem.., II bouch~ Ildèle s'accomplit. C.-à-d" selon l'expll-
s'agit d'un miroir qui reproduit exactement le catlou de Bossuet, de Calmet, etc. : à c~té de
visage placé devant luI: mals c'est une Image la loI, pour se guider, l'on a aussi les conseils
sans réalité objective: il en est de même d~s des hommes sages.
songes. - Ab immundo... (vers. 4). Â.u neutre: 52° Le Ilis de Sirach a reconnu, après des
une chose impure, une chose trom~use, qui expériences multiples, que celui qui est Ildèle
n'est autre que le so)1ge. Quel bien peut-on en à DIeu n'a Henl. redouter. XXXIV, 9- 20.
attendre? - Dillinatio... (verset 5). Les qua- 9-13. Â.vantages de l'épreuve et de l'expé-
IIftcatlfs B1'1'oris, mendao;a, malefaoientium rlence. - Le premier membre du vers. 9, qui
manquent dans le grec. L'auteur fait un rap~ ",on... quia soit, manque dans le grec. TentatuB
prochement entre les songes, d'une p~rt, et la désigne l'épreuve, dans le sens le plus l~rge
divination et les augures, d'autre part, pour de cette cxpresslon. La question quia Bc;l? sup-
montrer la vanité de toutes ces choses. - Siout pose une réponse négative: II ne salt rien, ou
parturienUB... (vers. 6). Plutôt: d'une femme presque rien. Il L'épreuve est, en effet, une des
enceinte. Le fait a été souvent stgoalé. - NiBi grandes maitresses de la vie: celui qui ne con-
ab Altissimo... N'attacher d'Importance aux nait que la paix et la prosperlté n'a vu la vie
songes, que s'II est évident qu'll~ viennent de que par son horizon le plus restreint. ]) (Le-
Dieu. c- ViBitatio : une visIte divine ayant lieu sêtre, h. 1.) - Expertus cogitabit... D'après le
pendant le sommeil (cf. Gen. xxvrll, 12; xxxI,IO; grec: connait beaucoup de choses. - Quimulta
xxxvrn, 6, etc.). - Multos enim... (vers. 7). didiclt.: surtout au moyen de l'expérience per-
Encore la pensée dominante: se défter, car l'on sonnell~. - Erlarrabtt inteUectu!n. Les récits
court uu grand risque d'être trompé. - Sine pleins de sagesse abonderont sur ses lèvres.-
mendacio.., (ver~.S).Inutl\ité des songcs: la Qui non est... (vers. 10). Le même fait, cxprlli1~
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12. J'ai vu ~eaucoup de choses.. e? 12. Multavidi el;ando, et plurimas
voyageant, et bleu des coutumes dlffe- verborum consuetudlnes.
rentes.

13. Parfois j'ai été pour ce motif en 13. Aliquoties u~que ~d mortem peri-
danger de mort j mais Dieu m'à délivré clitatus ~u~ ~o:ru_m causa, et liberatus
par sa grâce. sum gratla Del.

14. Dieu aura soin de l'âme de ceux 14. Spiritus timentium De~m qureri-
qui le craignent, et ils seront bénis par tur, etîn respectu illius benedicetur.
son regard. "

15. Car leur espérance est en celui qui 15. Spes enim illorum in salvantem
les sauve, et les yeux de Dieu Bont sur illos, et oculi Dei in diligentes se.
ceux qui l'aiment.

16. Celui qui craint le Seigneur ne 16. Qui timet Dominum nih.il trepi-
redoutera rien, et il n'aura point de dabit, et non pavebit, quoniam ipse est
peur, parce que Dieu nlême est son es- spes ejus.

pé~;~c~eureuBe l'âme de celui qui craint 17 ."riment~s Dominum beata est anima
le Seigneur. ., ejus.

18. Vers qui regarde-t-Jl, et quel est 18. Ad quem respicit,et qiiisest for.,
son appui? titlldo ejus?

19. Les yellx du Seigneur sont sm' 19. Oculi Domini super timentes eum;
ceux qui le craignent; 'il est ~e protec- protec_tor potentire, firmamentum vir-
tion puissante, un soutien Bolide, un tutis ,tegimen ardoris, et umbraculuni
abri contre la chaleur, un ombrage meridiani,
contre l'ardeur du midi,

2(). une sauvegarde contre la chute, 20. deprecatio offensionis, et adjuto-
et un secours lorsqu'on est tombé j il rium casus j exaltans animam, et illumi-
élève l'âme et illumine les yeux j il donne nans oculos; dans sanitatem., et vitam,
la santé, la vie et la bénédiction. ~t benedictionem.

2~. .La victime im~6lée par c.el~i qui 21. lmmolantis ex iniquo ob~atio est;
l'a llllquement acquise est soulllee, et maculata, et non sunt beneplacltresub-
les dérisions des injustes ne !sont point sannationes injustorum.
agréées de Dieu.

22. Le Seigneur ne ~e donne qu'à ceux 22. Dominus solus sustinentibus se in
qui l'attendent dans la voie de la vérité via veritatis et justitire.
et de la justice.

négativement. - Q,'Itiin multiB factuB~Bt. Grec: 14-20. La crainte de DIeu et ses fruits. - L'é-
Celui qui a voyagé. - MaZitiam doit être pris quivalent grec de qu",ritur (~r,T~ljeTCXt) est
en bonne part: 1tcx'ioupyicx'i, l'habileté. - Le certainement une erreur de traduction, pour
vers. 11, Qui tentàtuB..., est propre à la Vulgate; ~~ljeTCX', il vivra. DIeu conservera parmi tous
il n'est d'ailleurs qu'une répétition du vers. 10. les périls ceux qui lui seront fldèles.- Le se-
- ~l,!lta vidi... Le fils de Slrach mentionne sa cond hémistiche, et in respectu iUiuB (par la
propre expéricnce, acquise en voyageant. CI il protection divine)..., manque dans le grec. De
est très à regretter qu'il n'entre pas dans des même le second membre du vers. 16, et oculi...
détails plus complets sur ses pérégrinations; » - Qui ti,net... nihil trepidabit. .'. Les saints
mais nulle part la BIble n'a pour but de satis- Livres le redisent souvent; cf. PB. LV, 12; cx,;
f..ire notre simple curIosité. - PlurimaB verbo- 7 - S, etc. - OcuZi Domini... (vers. 19 - 20 ).
rum... (hébraïsme: des choses). Variante dans CI Métaphores hautement poétiques, » pour ré-
le grec: Et mon inwillgence dépasse mes parol~s. pondre à la Ilouble question qu'a posée le ver-
C."à-d. : J'ai vu beaucoup plus de îaits que set 18. Cf. PB. XXXII., 1~; XXXIII., 16; ~x, 4;
je ne saurais en raconter. - UBque ad mor- xc, 11; cxx, 5'6, etc.
tem... (ver~. 13). Le narrateur a couru de 530 De la vraie piété et du culte qui plaît à
grands dangers dans ses voyages; mais cette DIeu. XXXIV, 21-XXXV, 26.
circonstance même a servi à augmenter son 21-211. Sacrifices impies qne le Seignenr ré-
instruction. - Dans le grec, les mots horum prouve. - ImmolatttiB e", iniquo: une victime
causa sont renvoyés à la fin du verset, et rem- acquise par des moyens illégitimes. - Maculata.
pJacent gratia Dei (addition de la Vulgatc). Le Le grec dIt avec vigl\eur :une offrnndé moqueuse
second hémistiche signifie donc: J'ai été délivré (qui Insulte DIeu). Cf. Provo xv, 8; XXI, 27, etc.
gl'tÎceà ces choses, c.-à-d. grâce à l'expérience Lesecoud hémistiche exprime aussi cette Idée:
que j'avals acquise en voyageant. BubsanI1attoneB Le vers. 22, DominuB BoluB...
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23. Dona iniguor~m non probàt Altis- 23. Le Très;~a~t n'approuve pas les
simus, nec respicit i~ obJationes iniquo- dol;\s dès injustes; il ne regarde point
rum, nec in multitudine sàcrificiorum les oblations des méchants, et la multi.
eorum propiti~biturpeccatis. tude de leurs sacrifices n"obtiendra pas

de lui le pardon de leurs péchés.
24.. Qùi)offert sacrificium ex .substan- 24. Celui qui offre un sacrificè dela

tia pauperum, quasi qlli vic~imàt filium ,substance des pauvres est comme celui.
iu con&pectu patris &ui. qui égorge un 'fils sous les yeux de ~on

père;' 0

26. Panis egenti~m ,vita pauperumest j 25. Un peu de~pain est la vie d~
qui defraudat ilIum :\lomo sanguinis est. pauvres; celui qui le 'leur enlève est un

homme de sang. '
~6. Quiaufert insudorepanem, quasi 26. Celui qui arrache l.e J>&ingagué à

qui occid.it proximum suum. la sueur du front est comme celui qui
tue son prochain. .'

27. Qui effundit sanguinem, et qui 27. Celui qui répa~d le sang et celui
1;raudem facit mercenario, fratres ,sunt. qui fait tort au mercenaire sont frêres.

28. Unus redificans, et unus destruens, 28:SiTunbâtit et que l'autre d{}tnrise,
qu.id prodest illis,nisi labor? qJlegagnerout-ils, sinon la peine?

29. Unus orans, et unus maledicens:, 29. Si l'un 'prie et que l'autre mau-
cujus vocem exaudiet Deus ? disse, de qui Dieu exaucera-t-il la voix?

30. Qlli baptizatur a mortuo, et iterum 30. Si celui q.1Û se lave aprês a~oir
t~git eum, q.11id proficit 1avatio illius? touché un mort le touche de nouveau,

de quoi lui sert son sblution?'
31. Sic homo qui jejunat iD p~ccatis 31. De même, si un hommejeflne pour

suis; cet iterum ~qern faciensî q.11id pro- ses péchès, et qu'il les commette denou-
ficithumiliandos~? orationemillius: quis v~au, que gagne-t-il à s'être humilié?
e~augiet.? et gui exaug.era sa prière?

al'i-tientenprop~ ànotreyerslonlatine. Dieu persécuteur. ~ Quia proaest...?Oujus vooem...?
ne se donne qu'à ceux qUi rllttendent avec Manière parado~ale de dire que le sacrifioateqr
droiture et sainteté; voilà pourquoi il n'agrée Inique perd entièrement sa pelue.
pQlnt)~ 'acrlff~es des impies. - Nec in muUi- 30-31. Jeûues et prières stérUes.- Qui ba-
iuàine.,. (vers. 23). ~u de telles coudltlons, ptizatur a mortuo, C.-à-d.: apt:ès avoir touché un
pas plus mille offrandes qu'une seule. Cf. Ps. mort. Selon la lot juive, le contact d'un cadawe
XLIX, 9 et ss.; Is. l, Il et 88. - Qui... fa: sub- rendait légalement Impur, et il tallalt des ablu-
atantia paupel'Um...(,;ers. 24). L'iniquité est tlonsd'.ungenre spéoiaI pour eUacer cette souU-
alors deux fois plus grande; aussi est-elle mise lure. Cf. Nilm. XIX, 11-13. Sur les dépats auxquels
en-rell~fpar une comparâlson extrêmement fprte : ces mots donnèrent lieu dans l'ancienne Église,
quasi qui victimat... Il Dieu est le père et le il propos du baptameconféré par les hérétiques,
protecteurdespauvres;-leur ravir leurs biens est voyez Calmet, h. ,., et les théologiens. - ne-
i!n quelque sorte leur ravir la vie, et olIrlr il rum tangit: après s'être purifié. - Sic homo...
Dieu ce qui a été pris au pauvre, c'est répalldre Application de l'exemple qui précède. - Qui je-
le sang du fils aux yeux de son pèl'e. }) - Panis junat in pecçat!s...: Jeftne destiné à obtenir plus
egentium... Vers. 25-27, développement éloquent facilement le pardon. - Et iterum eaaem".
de la mame pensée.- In sudore panem: le L'auteur suppose des rechutes graves, entlè-
pain de l'lndlgent,aCqUIs pénlbl&meut il la sueur rement volontaires. - Quià profic~t...? Un tel
de son front. - Meroe"ario Le journalier est "homme, dit le Tal!Dud en termes pittoresques.
aussi un pauvre, et Dieu manifeste pour lui une ressemble il celui qui tiendrait dans sa main un
paternelle sollicitude; c1. Lev. XIX, 13 ; Deut. reptile impur suivant la loi, et qui se plonge-
XXIV, 14-15, &tc. ~ Unus dJaificans... (ver- rait dans toutes les eaux du monde; ses Immer-
sets 28 -'29 J. Lorsqu'on oUro un sacrifice anssi slous ne serviraient de rien. Mals, s'II Jette le
criminel que celui qui vient d'être décrit, le reptile et S& plonge dans uu bain de 40 s,,'al.
jlonateur bâtit et prie en apparence; mals en (environ 520 Mtres, le minimum de feau requise
face de lui se tient le pauvre qu'lia dépouillé, pour un bain lég!\I), Il est aussitôt purifié.
et c&luhcldétruit ;l'œuvre impie et maudit sou


